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ANALYSIS OF USING LEXICAL
AND GRAMMATICAL TRANSFORMATIONS
IN LITERARY TRANSLATION

Qualitative translation is undoubtedly one of the main tools for transmitting not only the meaning
in the text, but also the transmission of “feelings,” emotional coloring, style, means of expressiveness,
correspondence of equivalents of phraseological units, expressiveness, etc. The translator faces some dif-
ficulties in translating languages belonging to different cultures. Without familiarity with the culture of
the people, with their customs, time and era, the translator will not be able to convey the “picture” that
was embedded in the original language. To make up for the losses and avoid distortion of meaning when
translating, the translator uses a functional approach, given the function of the elements, looks for their
functional analogue. Therefore, such shifts in expressions in translation are necessary for a holistic and
adequate translation. It’s known, translation transformations play an important role in any language and
culture, including English, so it is extremely necessary to know their use when translating from the source
language to the translation language. This article identifies and justifies the use of lexico-grammatical
transformations when translating from the source language into the translated language. The analysis
showed and confirmed that it is lexico-grammatical translation transformations that have a greater fre-
quency of use in translation than stylistic, morphological, syntactic and semantic transformations.

Key words: literary translation, transformation, lexical transformations, grammatical transformations,
the problem of translating literary texts.

I. Lapunosa*, 3.K. bektypoBa
OA-Dapabu atbiHAaFbl Kasak YATTbIK, yHUBepcuTeTi, KasakcraH, AAMaThl K.
*e-mail: Sharipovaguln@gmail.com
Kepkem ayaapmaaa AeKCHMKa-TPaMMaTUKaABIK,
TpaHcdopMaLmsAapAbl TaAAQY

Canaabl aypapma, Ce3Ci3, MOTIHHIH MarFblHaCblH fFaHa €MeC, COHbIMEH Oipre «ce3iMAepAi»,
3MOLIMOHAAADBI  PEHKTI, CTUAbAi, 3KCMPECCMBTIAIK KypaAAapbiH, (Opa3eoAorusiablK, OipAiKTepAiH
6araManapblH, 3KCMPECCUMBTIAIKTI >kaHe T.6. >eTkize 6iAy >XOAAAPbIHbIH, HEri3ri KypaAAapblHbIH
6ipi 60AbIN TabblAaAbl. AyAapmallbl 9PTYPAI MOAEHMETTEPre >KaTaTbiH TIAAEPAI ayAapyAa OeAriAi
6ip KMbIHAbIKTapFa Tam 60AaAbl. XaAbIKTblH MSOAEHWMETIMEH, OAAPAbIH CaAT-ASCTYPIMEH, YaKbITbl
MeH AQYyipiMeH TaHbICnai, ayAapmallbl TYMHYCKa TIAIHAE >KasbIAFaH «BeriHeHi» XXeTKi3ze aAMarAbl.
AyAapMasa LWbIFLIHAQPADBIH, OPHbIH TOATbIPY >KOHE MafblHaHbIH OypMaAaHyblH GOAAbIPMAY  YLUiH
ayAapmatlbl  (PyHKLIMOHAAABI TOCIAAI KOAAQHAABI, SAEMEHTTEPAiH (YHKUMSCbIH eCcKepe OTbIpbIr,
OAQpAbIH,  (PYHKUMOHAAABI aHaAorbiH i3aerai. COHABIKTAH ayAapMaAarbl AEpeKkTepAiH MyHAam
e3repicTepi TyTac XXoHe TiKeAei ayaapma >KYMbICTapbl YILiH KaxeT. ©3aepiHi3 GiAeTiHAeN, ayAapma
HOTMXKEAEpPI Ke3-KeAreH TiA MeH MOAEHMETTE, COHbIH illiHAE aFblALIbIH TIAIHAE A€ MaHbI3Abl POA
atkapaabl. COHAbIKTaH OAApPAbI AEPEKKO3 TIAIHEH ayAapMa TiAiHe ayAapFaHAQ OAaPAbIH KOAAAHBIAYbIH
6iAy eTe MaHbI3Abl. byA Makarapa Aepekkesd TiAiHEH ayaapma TiAiHE aAFaHAQ AEKCMKAAbIK, >KoHe
rpaMMaTMKaAbIK, MaFblHAAQPbIHbIH, KOAAAHY asiCbl aHbIKTaAaAbl. TaAAQYy XKYMbICTAPbIHbIH, HOTUXKECIHAE
CTUAUCTUKAABIK, MOP(OAOTMSABIK, CMHTAKCUCTIK >XOHE CeMaHTMKAAbIK, TaAAayAapFa KaparaHAQ,
AEKCUKAABIK-TPaMMaTUKAABIK, @y AAPMa >KYMbICTapbIHbIH, KOAAQHBIAYbI MEH TYPAEHAIPY >KYMbICTApPbIHbIH
HOTUXKEAIr 6aiKaraAbl.

TyitiH ce3aep: KepkeM ayaapma, TpaHcopMaLms, AEKCUKAAbIK, TPAaHCOPMALIMSIAAD, FrpaMMaTh-
KaAblK, TpaHCcopMaumsiAap, Kepkem MaTIHAEPAI ayAapma MaCeAeci.
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AHAAM3 UCNOAb30BAHUS A€KCUKO-TPaMMaTHUHECKUX
TpaHcdopMaL Ui B XyA0XKECTBEHHOM NepeBoAe

KauecTBeHHbIN MepeBoA, HECOMHEHHO, SBASIETCS OAHMM M3 TFA@BHbIX OpPYAMEM MepeAaun He
TOABKO CMbICAQ B TEKCTE, HO U MepeAauu «UyBCTB», IMOLMOHAAbHOM OKPACKM, CTWMAS, CPEACTBA
BbIPA3UTEABHOCTM, COOTBETCTBUS SKBUBAAEHTOB (PPa3eoAOrnMUeckmX eAMHULL, SKCNPECCUBHOCTU U T.A.
[lepeBOAUMK CTAAKMBAETCS C OMPEAEAEHHBIMU TPYAHOCTSIMM MPU NMEPEBOAE SI3bIKOB, MPUHAAAEXKALLUX
K pasHbiM KyAbTypam. be3 3HakoMcTBa C KyAbTYpOW HapoAa, C MX 0b6blyasMu, BPEMEHEM U 3MOXOM,
NMepeBOAYMK HE CMOXET MepeAaTb Ty «KapTWHy», KOTOpasl OblAa 3aA0XKEHa B 3blke OpuruHaAa.
BocnoAaHuth notepu 1 m36exatb MCKaXKEHUS CMbICAA MPU MEPEBOAE, MNEPEBOAUMK MCMOAb3YeT
(bYHKLIMOHAABHbBIN TIOAXOA, YUMTbIBas (DYHKUMIO 3AEMEHTOB, MLLET WX (PYHKLUMOHAAbHBIM aHaAOr.
[Mo3TOMy Takme CABUIM BbIpaXkKeHWI B MepeBOAE HY>KHbl AASl LLEAOCTHOIO M aAEKBATHOMO MepeBoAQ.
Kak n3BecTHO, nepeBoAYeckme TPaHCHOPMALIMKM UrPaAIOT BaXKHYIO POAb B AIOGOM S13biKe U KYAbTYPE, B
TOM UMCAE U B @HTAMICKOM, MO3TOMY KpanHe HeOBXOAMMO 3HATb UX MCMOAb30BaHME MPK MEPEBOAE C
93blka MCTOYHMKA Ha A3bIK NepeBosa. B AaHHOI cTaTbe BbISIBASETCS M 06G0CHOBbIBAETCS MCMOAb30BaHME
AEKCUKO-TpamMMaTUyUecKmnx TpaHcopMaLmin Mpy nepeBoAe C 3blka MCTOUYHUKA Ha NEePEeBOAUMBIN SI3bIK.
AHaAM3 MoKasaA U MOATBEPAMA, UTO MMEHHO AEKCMKO-TpammaTMyeckue rnepeBoAYeckne TpaHchop-
MauMKU MMeIOT GOAbLLYIO YaCTOTHOCTb MCMOAb30BaHUS MPU NMEPEBOAE, HEXEAN YEM CTUAMCTUYECKUE,

MOpPOAOTMYECKME, CMHTaKCUYeCKMe U CeMaHTUYecKre TpaHcgopmaLmMu.
KAroueBble CAOBa: XyAOXKECTBEHHbIN MePeBOA, TpaHC(OpPMaLMs, AeKCUUeCKMe TpaHcopMaumm,
rpammaruyeckue TpaHcgopmaumu, npobaema nepeBoAa XyA0KEeCTBEHHbIX TEKCTOB.

Introduction

Translation is the exact reproduction of the orig-
inal by means of another people while preserving
the unity of content and style. The unity of the con-
tent and style of the source language is transmitted
when translated on a different language basis and is
anew unity characteristic of the language of transla-
tion [1, 216].

The main task of translation is not only to con-
vey the content of the text, but also to capture the
general message of the author of the work, to un-
derstand what he wanted to say with one piece or
another of the text, in order to achieve exactly the ef-
fect that the writer wanted to produce on the reader,
to have on him exactly the aesthetic effect that was
intended by the author.

A literary translation is a translation of literary
works. Literary literature differs from other speech
works, as its main purpose is aesthetic impact on the
reader. Thus, it can be considered that the main func-
tion of literary work is literary and aesthetic, which
distinguishes it from other acts of speech communi-
cation, in which the dominant role is assigned to an
informative function [2, 253].

It should be noted that literary translations are
becoming more popular and more interesting, which
cover all genre diversity of literary, where profes-
sionalism, ingenuity and creative approach of the
translator is important.
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In order to translate literary works, it is also nec-
essary to involve extralinguistic knowledge in order
to be able to identify realities, lacunae, allusions in
the text and to translate adequately into the language
of translation.

The adequacy of translation and the equivalence
of translation are two basic concepts by which the
content of the text and the quality of the translation
are revealed. By the adequacy of literary translation
we understand, an exhaustive understanding of the
idea of the author, which is illustrated in the origi-
nal text, the transmission of the literary and aesthetic
orientation of the text of the translated text, the as-
sessment of the possible reactions of the reader of
the same nation and culture as the author of the orig-
inal text [3, 288].

Also, the translator, determining as precisely as
possible the ideological-thematic orientation of the
original text has to choose the appropriate means for
correct transmission of images transmitted in the
original and transmit the specific features of the lan-
guage and the individual style of the author. As for
the translation of poems, it is very important for the
translator to preserve the rhythmic organization and,
of course, the system of rhymes, which in practice is
not always possible [4, 208].

Translation pragmatics is defined by V.N. Ko-
missarov as’ influence on progress and result the
translation process of the need to reproduce the
pragmatic potential of the original and the desire to
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ensure the desired effect on the Receptor of trans-
lation. (Commissioners 1990:210). The pragmatic
potential of the original refers to ‘the ability of the
text to produce a communicative effect, to cause
pragmatic in the Receptor relation to the reported,
in other words, implement pragmatic impact on the
recipient of information.

Materials and Methods

There are sufficient works on translation theory,
history of translation development, problems of lit-
erary translations and translation transformations.

Researchers of Kazakh scientists in the field
of translation science include linguists, transla-
tors, writers such as A. Baitursunov, M.O. Auezov,
S.O. Tulzhanov, K. Nurmakhanov, A. Nurkhatov,
G.K. Belgian, K.S. Yusolkov, A.M. Zhandashev,
Zaghanov. The researches of these scholars are de-
voted to the study of translation theory, translation,
where the vast majority of studies reveal problems
of a literary translation.

In Kazakh translatology, the period of formation
as a single science began recently in the beginning
of the 20th century, until then the translation was
referred to linguistics, literature, cultural studies,
style, terminology science. Further, developing and
shaping, translation and translation theory began to
stand out into a separate field of linguistic sciences.

There are a number of Russian and foreign
linguists-translators who have undoubtedly con-
tributed to the development of translation science
(V.N. Commissarov, N.K. Garbovsky, A.V. Fy-
odorov, L.C. Barkhudarov, V.S. Vinogradov,
J.I. Rezker, L.K. Latyshev, M. M. Schubert,
L.L. Nelyubin, J. Catford, A. Neubert, P. Newmark,
M. Snell-Hornby). However, having studied and
analyzed the works of Kazakh, Russian and foreign
scientists, we have concluded that so far researches
in the field of translatology have not been fully re-
vealed, in particular, the problems of translation and
translation transformations, which are undoubtedly
waiting for their young scientists for further and in-
depth research.

By the adequate translation, we understand the
reproduction of the form and content of the origi-
nal text through the translated language. In transla-
tion, the concept of adequacy is understood to mean
accuracy and equivalence to the original, which is
achieved through transformations, i.e. lexico-gram-
matical, lexico-phraseological and stylistic substitu-
tions that create an equivalent effect, as in the origi-
nal text. Thanks to such replacements, the translator
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manages the difficulties of translation and skillfully
transfers almost all elements of the original. How-
ever, sometimes the author of the translation sacri-
fices certain elements: drop some details, replaces,
generalizes, narrows, uses the method of adaptation
for easy translation or, intensifies certain statements
in the text.

The translation process involves establishing a
relationship between the source language and tar-
get language. Such relations are a prerequisite for
translation, since any interpretation of the source
language is directly related to the selection of verbal
funds from the target language. Translation difficul-
ties such as, lexical, grammatical and stylistic are
due to discrepancies between the units of the target
language and the source language. «To translate de-
notes to express correctly, and is full of means of
one language what is already expressed earlier by
means of another language». To solve such prob-
lems, the translator uses language replacement tech-
niques to achieve equivalence between the original
text and the translation text. These transformations
are called translation transformations [5, 65].

In translatology, it’s known such translation
transformations as lexical, grammatical, stylistic,
morphological, syntax and semantic.

In this article, we have studied in detail lexical
and grammatical transformations in literary
translation.

In the monograph «Translation Course,»
L.K. Latyshev defines lexical transformations as
«deviation from dictionary correspondences.» In
lexical systems of English and Russian there are dif-
ferentiations, which appear in the type of meaning
structure of the word [5, 248].

The choice of translation transformations de-
pends on a number of factors and is due to lexical
and grammatical features of the original language
and the translation language. In the vocabulary of
English there is a wide semantics of the meaning of
the word, and in Russian — concrete meaning of the
word. The combinability in English is free than in
Russian, so in English due to the free combinabil-
ity we could find transferred epithets in text. When
translating from English to Russian, the translator
refuses to keep the transferred epithet, i.e. the norm
of compatibility in Russian is strict.

The most common grammatical transforma-
tions include syntactic conformation (or a word for
word translation), sentence segmentation, sentence
integration, grammatical replacements (word forms,
parts of speech, part of a sentence). Complex lexico-
grammatical transformations include antonymical
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translation, explication (descriptive translation), and
compensation.

Literature review

Analysis of using lexical and grammatical trans-
formations in literary works

It is known that a number of methods are related
to lexical transformations, such as:

1. Concretization is the replacement of a word or
phrase of the source language with a broader mean-
ing, with a word or phrase of the target language
with a narrower meaning.

Themaster, throned on high in his great splint-
bottom arm-chair, ... by the drowsy hum of study.
The interruption roused him. ... Tom knew that
when his name was pronounced in full, it meant
trouble. — Yuumenv, 6occedas, xax Ha mpone,

. pemal, yOaroKaHHBIH MEPHBIM XKYyKKaHHEM
kaacca. Hosenenue Toma paszoyouno eco. ... Tom
3HAJI, YTO, KOIJIda YYUTENb 30BET €T0 MOJHBIM
UMEHEM, 9M0 He npedseiyaem Hu1e20 Xopouie2o.

This context illustrates the use of many transla-
tion transformations. These include concretization,
antonymic translation.

Themaster, throned on high in his great splint-
bottom arm-chair, drowsy hum of study. —
Yuumenw, 6occedas, xax na mpoue, ... npemal,
yOatOKaHHBII MEPHBIM XyXokaHUeM kiaacca. The
translator, for a more detailed description of the
teacher, uses comparison as a king on the throne,
since the throne belongs only to the king, thereby
preserving the author’s style, emotional color, his
color and artistry. The word “study” was replaced
by the word “class”, although it has a wider meaning
(room, personal room, place, etc.) in English, but
when translating, the translator specified the mean-
ing of the word, i.e. narrowed it down by the mean-
ing of class — a place for schoolchildren to study.

In “The interruption roused him” sentence, we
observe the replacement of the word interruption
with the expression Tom’s Appearance, which is
also considered appropriate in translating.

...Tom knew that when his name was pro-
nounced in full, it meant trouble. — ... Tom 3HaI,
YTO, KOTAA YYHUTEJb 30BET €TI0 IOJHBIM HMEHEM,
9Mo He npeodgewyaem Hu4e20 XopouLe2o.

This sentence uses antonymic translation. In
the source language, it meant trouble is expressed
by an affirmative expression, and in the translation
language — by negation, i.e. this does not bode well.
Such a translation is appropriate. There is no distor-
tion of meaning in the context.
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2. Generalization is the reverse process, the re-
placement of a unit of a source language with a nar-
row meaning by a unit of a target language with a
wider meaning.

Another pause, and moreeying and sidling
around each other. 10) Presently they were shoul-
der to shoulder. — Crosa monuanue. [osxcupaiom
opye Opyea ena3amu, TOMYYTCS HA MECTE U JIeIatoT
HOBBI KpYT. HaxoHey, onu cmosim TIe YoM K IUIe 9y
(nepeBon K. Uykosckoro, 1935 1.).

This context characterizes the use of several
translation transformations such as: holistic trans-
formation, combining sentences, adding, grammati-
cal replacement, generalization.

The first complex sentence was divided into
two parts for a more detailed description of the at-
mosphere. The expression “another pause” was
completely transformed and written in the form of
silence again, and the expression “devours each oth-
er’s eyes”, the translator added to show the aggres-
sive state of the protagonist in relation to his rival.
The translator tried to prescribe the emotional state
of the hero Tom and preserve artistry in the work.

4. Complete transformation. It is known that
one of the varieties of semantic development is the
method of holistic transformation. When using this
transformation, statements in the source language
and the target language do not have common seman-
tic components, they also have a different internal
form, while transmitting the same content using the
means of different languages.

“Now that’ll learn you. Better look out who
you’re fooling with next time”. — Omo mebe nayxa.
B npyroii pa3 risau, ¢ KeM CBsI3bIBacIIbes (IEPEBOT
K.Yyxogckoro, 1935) [9, 12-13].

In this sentence, the translator uses a holistic
transformation technique. The example shows that
both sentences in English and Russian have different
semantic components and also have different inter-
nal forms.

5. Antonymic translation is one of the options
for adequate replacement, which means the inter-
pretation of a concept with the help of free trans-
fer of the semantics of the translated word within a
certain context. Adequate replacement also includes
descriptive translation and compensation.

Tomac Cottep! Tom 3Ham, 4TO, KOTIa YYUTEJIb
30BET €T0 MOJHBIM HMEHEM, 310 He npedgeujdem
HUYe20 Xxopouiezo.

Thomas Sawyer! Tom knew that when his name
was pronounced in full, it meant trouble. Thomas
Sawyer! Tom knew that when the teacher called his
full name, it did not presage nothing well.
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This sentence uses antonymic translation. In the
original language, it meant trouble is expressed by
an affirmative expression, and in the translation lan-
guage — by negation, i.e. this does not presage noth-
ing well. Such a translation is appropriate. There is
no distortion of meaning in the context.

Jim was only human — this attraction was too
much for him. — J[»um ObLT BCETO TOJBKO YEIOBEK U
He Mo2 He nodoamscsi makomy cobnasny (mepeBos
K. Yykosckoro, 1935 r.).

High-quality translation needs a variety of trans-
lation transformations. Such an example is an ant-
onymic translation. In the example of translation ne
MOT HE MOJIaThCS TAKOMY CO0JIa3Hy, we see the use
of negative particles, while in the source language
the author didn’t use the negative particle this attrac-
tion was too much much for him. Such a translation
is correct and does not change the meaning in the
context.

The summer evenings were long. It was not
dark, yet. — Jletom Beuepa monrue. bwiio ewye
ceemo (nep. K Uykosckoro, 1935 r.).

This example shows the use of antonymic trans-
lation. In the original text, there is a negative particle
not which means negation in the translation, but the
translator translated the narrative sentence in the tar-
get language — it was still light, which also did not
affect the distortion of the meaning of the text.

Aunt Polly placed small trust in such evidence.
— Tets llonnu ne nosepuna.

In the given sentence, we see antonymic transla-
tion used. The expression placed small trust is trans-
lated into Russian by the meaning of little trust, but
the translator, on the other hand, considered it nec-
essary to translate using negative particle not as she
didn’t believe it. Such a translation is permissible,
there is no distortion of meaning in the text.

So she kept silence, and went about her affairs
with a troubled heart. — Tak 4To oHa He cxka3zana Hu
Cn06a WM C TSHKEJBIM CEePIIeM 3aHsIAch OOBIYHON
paboToi.

The expression in English she kept silence
means she continued to remain silent, but the trans-
lator translated this expression with denial neither
said nor a word. Such a translation is considered
possible, there is no distortion of meaning in the
text.

Neither boy spoke. — Oba
8CMPE MUNUCH 8 NOJIHOM MOTYAHUU.

Since in English the construction neither ... is
usually translated in negative meaning, so in sen-
tence neather boy spoke means none of them spoke,
that’s why the translator used an antonymic transla-

Mmainvdyuxka
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tion and translated in Russian with a narrative sen-
tence.

Everybody knew what to say and ... — ¥V gcex
OBLIO YTO CKa3aTh U ...

This example illustrates the use of antonymic
translation. Everybody is translated by the word
each. Such technique of translation is allowed in
translatology, so this sentence does not distort the
meaning in the context.

6. Descriptive translation (explication). In a de-
scriptive translation (explication), the lexical unit
of the source language is replaced by a phrase that
gives a more complete explanation of the meaning
in the target language. With this transformation,
you can convey the meaning of any non-equivalent
word. For example, Enlisted-men patients — patients
from the private and non-commissioned officers.
Such sentences are translated in a more detailed
way. There is no such exact equivalent in the trans-
lated language.

... her resolution to turn his Saturday holiday
into captivity at hard labor becameadamantine in
its firmness. — ... €e pPEUIMMOCTb MIPEBPATUTH €TO
Mpa3gHUK B KATOPXKHYIO paboTy crana meepoa,
KAK anmas.

And the author of the translation in context
shows how decisive Aunt Polly was in her decision
in relation to Tom. Seeing his dirty appearance, she
firmly decides that Tom will work as a convict on
the weekend. Therefore, adamantine in its firmness
was translated by the expression hard as diamond.
Such a translation is appropriate and does not distort
the meaning of the text.

7. Compensation. Compensation is usually used
by translators when it is necessary to replace a non-
transferable element of the source language with
some other means in order to adequately convey
its semantics. Such difficult-to-translate elements
include paremiological units i.e. proverbs, idioms,
sayings, idiomatic phrases that have a specific na-
tional coloring.

In foreign literary works, we usually come across
with the measurements of a distance or a body tem-
perature, etc. We measure the body temperature in
Celsius, while the foreigners use Fahrenheit. That’s
why, the translator automatically “converts” the giv-
en figures are in degrees Celsius.

... pump was only a hundred and fifty yards off,

. — ... JI0 Hacoca ObUIO HE Oonee nonymopacma
waeos, ...

For the British and Americans, the distance is
usually measured in yards, we measure in meters.
1 yard is approximately 0.9144 meters. In our ex-
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ample, the translator, in order to preserve the style of
the author, tried to translate artistically.

But you must play fair with your friend. —
Ho Henp3s m BomuTh npyra 3a Hoc. (mepeson K.
Yyxkosckoro, 1935 r.).

This example shows the translation of the ex-
pression play fair by replacing with the idiom to
lead someone by the nose, where the author of the
translation does not seek to translate a word to word
expression, but translates by meaning in order to
achieve the adequacy of the translation, although the
given phrase is translated as to play fair.

... you’rea kind of a singed cat, ... — ... THI
XOTb U HOPSAOOYHBII AV, ....

This example illustrates the replacement of the
set expression a kind of a singed cat in the original
text with nopsoounwiii niym which is considered ap-
propriate and correct, since in the translation of set
expressions or idioms, the translator must translate
by the meaning.

The expression I/l learn him is translated into
Russian I will teach him, but the translator trans-
lated the expression as it will give him a good les-
son where the verb is replaced by a noun. This kind
of translation is possible, there are no distortions of
meaning in the sentence.

...,and that’s the Lord’s truth, goodne ss knows.
— ..., 4Mo 8epHO, MO 8epHO, 1a TIPOCTUT MEHs OOT.

The stable expression the Lord’s truth is trans-
lated by the expression ymo epro, mo gepno which
is appropriate in this sentence and does not change
the meaning in the sentence. The Lord’s truth in
Russian is should be translated as the pure truth.

Confound it! — Yepm 603bmu!

Stable expression Confound it! was successfully
conveyed but by the expression Yepm gozvmu! these
expressions do not have any semantic commonality,
but were translated by the exact meaning. So, stable
expressions should be translated not a word to word,
but by their analogy in target language.

A number of methods are related to grammati-
cal transformations are:

1. Sentence fragmentation. One of the grammat-
ical transformations is the division of the sentence,
in which the syntactic structure is divided into sev-
eral predicative structures:

There was a slight noise behind her and she
turned just in time to seize a small boy by the slack
of his roundabout and arrest his flight. — ITozann
MOCHBIIAJCs Jerkuil 1mopox. OHa OrisHy’Iach
U B Ty € CEKyHIy CXBaTHJa 3a Kpadl KypTKH
MaJIbYHIIKy, KOTOPbI COOMpayics YJIU3HYTh.
(mepeBon K. Uykosckoro, 1935 r.).
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In this example, we see the division of the
sentence into two simple sentences. This tech-
nique, in our opinion, is needed for the “unload-
ing” of a complex sentence for the ease of reader
perception of the text. This technique does not
distort the meaning in the context, its use is ap-
propriate.

2. Sentence integration is a reverse transforma-
tion that is often found in translated texts and is used
for the same reasons: grammatical and stylistic fea-
tures of the English version of the text.

But Sid’d fingers slipped and the bowl dropped
and broke. Tom was in ecstasies. In such ecstasies
that he even controlled his tongue and was silent. —
Ho caxapauna Beickoss3Hyna y CHa U3 maibles,
yrnaya Ha 1oJ u pazounace. Tom ObUT B BOCTOpre, B
TaKOM BOCTOPT€, UTO Y/AEPKaJ CBOH SI3BIK U JaXKe HE
BCKPHUKHYJI OT PaJOCTH.

This context shows the use of the technique of
combining sentences, so, in our case, two simple
sentences were combined into one to emphasize the
degree of delight of the protagonist.

3. Grammatical substitution. This translation
transformation implies the transformation of the
grammatical unit of the original into a unit of the
target language with a different grammatical mean-
ing. Such a replacement can be applied to grammati-
cal units of any level: word form, parts of speech,
sentence member.

Sometimes she sews it with white, and
sometimes she sews it with black... — To ona
3ammBaia 6eJ0i HUTKOU, 70 Y€ PHOMH. ...

In sentence Sometimes she sews it with white,
and sometimes she sews it with black, we see a
grammatical replacement. The adverb of the time
circumstances sometimes, which means something
happens rarely, has been replaced by conjunctions
mo in Russian.

Priest made a note. — CBsillie HHUK 3aTUCHIBAJL.

In the sentence, we note the partial replacement
of the English word “a note,” which means “entry,”
“mark.” The translator replaced the noun a note with
the verb to write. In English, there is the expression
make a note — to make a record or notes, knowing
about this, the translator concretized the expression
and used the verb, so that the reader would under-
stand what was talking about.

Another pause, ... — Cnoeéa monuanue, ....

The expression another pause was complete-
ly transformed and written in the form of silence
again. The translator tried to prescribe the tense at-
mosphere and the emotional state of the hero and
preserved artistry in the work.
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The word pause in English has several mean-
ings, such as stop, resess, gap, pause. In this sen-
tence, the translator used the word silence, since it
generally speaks of silence, of pause.

4. Permutation. This type of translation trans-
formation implies a change in the arrangement of
linguistic elements in the text in the target language
in comparison with the text in the original language.
Such permutations occur at the level of words,
phrases, expressions, parts of a sentence and inde-
pendent sentences.

Tom surveyed his last touch with theeye of
an artist, ... sweep and surveyed the result, as
before. — Tom ra3amMu Xya0KHUKA CO3epyal CBOU
TIOCJIE THUH Ma30K, ... H 6H08b OMKUHYICA HA3A0 —
non0608acs.

In English, there is a strict order of parts of
speech usage and is usually preserved in any sen-
tence (at the beginning it is subject, and then goes
predicate and the other parts of speech are used),
but during the translation we see the permutation of
speech parts in the sentence. In addition, the verb of
the past tense surveyed, had been translated differ-
ently as contemplated, admired in both cases.

5. Addition. This linguistic technique is neces-
sary for the accomplishment of absence of gram-
matical forms in the target language, as well as to
represent words omitted in the source text, which
must be present in the target text. Such words could
be restored from context.

He put down his pail, ... a tingling rear, ...
and Aunt Polly was retiring from the field with a
slipper in her hand and triumph in her eye. — On
NOCMABUL 8eOPOHA 3eMII0, ... U MYYUmeabHOl
bonvio 6 3amulixe, ..., a TETyIIKa MOKUAAIa MoJie
OuTBBI C Tydaell B pyKe M TOPKECTBOM BO B30pe
(nepeson K. Uykosckoro, 1935 1.).

The expression ke put down his pail is translated
in the meaning ou nocmasun gedpo, but the transla-
tor adds the expression ra semiro for a more accu-
rate description of the hero action and prescribes the
situation. In the second case, a tingling rear is intro-
duced by the expression noxanvisanue czaou, but in
the context, the translator illustrates a phrase with
excruciating pain in the back of the head, which is
undoubtedly true, since at the end of the sentence
there is information is given that Aunt Polly left
with a shoe in her hand, respectively, she hit Tom
with a shoe on the back of the head.

She understood. — Onacpa3sy éce monsna.

The translator, having a good knowledge of the
situation in the literary work, translated and restored
the information concluded in the context, but not ac-
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tually spelled out. The addition technique allowed
the translator to maintain the intense atmosphere of
the original text.

6.0Omission. Such linguistic tecnique provides
the omission of semantically redundant words, the
meaning of which can be understood from the con-
text. Such omissions are due to the differences in
grammatical sentence structures of the source and
the target languages.

Ben watching every moveand getting moreand
more interested, moreand moreabsorbed. — ben
CIIETUIT 32 KaXIbIM €r0 IBHKCHHEM, VEIeKAACH
8ce bonbute u boavuie.

This sentence illustrates the use of omission.
The expression more and more interesting, which
means ysiexasce éce boavute u boavuie exactly de-
scribes the state of the protagonist, how much he is
interested in painting the fence. The translator man-
aged to maintain the compression of the text, but
at the same time, using linguistics means, he tried
to illustrate the action of the hero as the artist who
professinally drove the brush back and forth, added
a stroke, managed to describe the picture quite col-
orfully, and, without changing the meaning in the
context. Such expression more and more absorbed,
which is semantically redundant was omitted, be-
cause the two expressions are close in meaning.

Results and Discussion

Translation is a special part of the spiritual cul-
ture of each country and its people. Considering the
scientific justification of the concept of “transla-
tion,” we rely on its linguistic essence and linguistic
foundations. Translation is primarily a language ac-
tivity. Translation is based on language, accordingly
the translator works with language where language
is considered the foundation and main means of
translation. The translation is a mirror of the origi-
nal text. The more the meaning of the text passed
through the translation, the higher the quality of the
translator’s work.

During the translation process, it often turns out
to be impossible to use the correspondence of words
and expressions that are given in words. In such cas-
es, one should resort to translation transformations,
which are included in the transformation of the in-
ternal form of a word or phrase, or even a complete
replacement for an adequate transferring the content
of the statement.

A comprehensive description of translation
transformations, consideration of traditional or clas-
sical concepts of linguistic transformations and tech-
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niques determined the fulfillment of tasks that are
included in the practical on the analysis of examples
of translations of literary works from English into
Russian. Throughout the entire research, we have
determined and have shown the essence of transla-
tion theory in translation studies, set out in detail
the peculiarities of literary translation, difficulties
in translation, and translation transformations have
been studied in detail.

Conclusion

“The translation should not only reflect, but also
re-create the original, not” copy “its content and
form, but recreate them by means of another lan-
guage for another reader in the conditions of another
culture, era, society” [13, 153].

It should be noted that without the use of
translation transformations, it is impossible to
achieve the adequacy and equivalence of transla-
tion. Since literary translation is a complex cre-
ative process, it uses various translation transfor-
mations that were considered and studied: lexical,
grammatical, morphological, semantic and mor-
phological. We are of the opinion that very often
a translator is faced with lexical and grammatical
transformations.

Lexical transformations include generalization,
differentiation and concretization of meanings, ant-
onymic translation, integral transformation, com-
pensation, semantic development (modulation).

Grammatical transformations include sentence
articulation, grammatical replacement, and sentence
union.
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